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to the way in which the relationship between language, culture and identity is represented in
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literature, fairy tales, TV series, science fiction and popular romance.
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e The Translation of Cultures, Political Thought and Communication, Universita di Perugia,
Dipartimento di Scienze Politiche. https://scipol.unipg.it/ricerca/aree-di-ricerca/ar13

e Gender Studies (Gruppo IDG. Intersezioni di genere), Universita di Perugia, Dipartimento
di Scienze Politiche. https://scipol.unipg.it/ricerca/aree-di-ricerca/ar9

In 2019 she was one of the organizers of the International Conference La traduzione come atto
politico/Translation as Political Act/ La traduction comme acte politique, held on 9-11 May at
the Department of Political Science, University of Perugia.

In 2016 she co-organized with Federico Zanettin the International Workshop Under
Surveillance. Ideology and Censorship in the Translation of Popular Fiction, held on 10-11 March
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She is a member of the editorial board of the international journal MediAzioni.
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La costruzione dell’identita nazionale in una prospettiva comparatista, Dipartimento SITLeC ,
Universita di Bologna, Forli - (Coordinator: Prof. Derek Boothman, 2002-2004).

Traduzione, migrazione e identita culturale, Dipartimento SITLeC, Universita di Bologna, Forli
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Il cartone animato come facilitatore nell’apprendimento orale della Lingua Straniera in soggetti
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Aurora Vecchini), 2008-20009.
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Georgette Heyer.” Lingua, Traduzione, Letteratura, vol. 1, 2017, pp. 75-89.



11. D. Bianchi, A. D’Arcangelo, “Translating History or Romance? Historical Romantic Fiction
and Its Translation in a Globalised Market”, Linguistics and Literature Studies vol. 3,
2015, pp. 248-253.
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Perugia, 13 March 2018.
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confronto: Marguerite Duras e Doris Lessing”. Seminar. Seminari interdisciplinari
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Seminar. Seminari interdisciplinari Gender Studies, Dipartimento di Scienze Politiche,
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D. Bianchi, “Dangerous Visions? The Circulation and Translation of Women’s Crime
Fiction and Science Fiction”. International Workshop Under Surveillance. Ideology and



Censorship in the Translation of Popular Fiction, Dipartimento di Scienze Politiche,
Universita di Perugia, 10-11 March 2016.

D. Bianchi, “I gentiluomini si prendono per la gola. Amore e manicaretti nell’'Inghilterra
di Georgette Heyer”. Workshop Cibo e letteratura, Perugia (San Pietro Complesso
Monumentale), 1-2 October 2015.

D. Bianchi, “Ri-scritture sovversive: letteratura di massa fra modelli femminili
convenzionali e nuove rappresentazioni del femminile”. Seminar. Seminari
interdisciplinari Gender Studies, Dipartimento di Scienze Politiche, Universita di
Perugia, 20 March 2015.

D. Bianchi, “Tradurre la letteratura popolare. Il caso della fantascienza”. Seminar.
Linguistics Colloquia. Idee e ricerche nella disciplina, Dipartimento di lettere,
Universita di Perugia, 3 March 2015 .

D. Bianchi, “Virginia Woolf e la letteratura delle donne”. Seminar. Seminari
interdisciplinari Gender Studies, Dipartimento di Scienze Politiche, Universita di
Perugia, 8 November 2014.

D. Bianchi & A. D’Arcangelo, “Translating history or romance? Historical romantic
fiction and its translation in a globalised market”. International Conference
TRANSLATA II: Translation Studies & Translation Practice 2nd International
Conference on Translation and Interpreting Studies, University of Innsbruck, Austria.
30 October - 1 November 2014.

D. Bianchi, “Future Re-visions. Legitimizing science fiction through translation”. Fifth
Postgraduate Translation Symposium Reading the Target: Translation as Translation.
University of East Anglia, Norwich. United Kingdom, 23-24 March 2013

D. Bianchi, “Senza respiro a Los Angeles. La versione italiana di A bout de souffle”.
International Conference Nouvelle Vague Nouveaux Langages. Universita di Perugia,
sede di Terni. 4-5 April 2011

D. Bianchi, “Cenerentola indossa il kilt. Ovvero riscrivere le fiabe classiche in lingua
scozzese”. Convegno di studi La fiaba come tradizione e traduzione. Centro Linguistico
d’Ateneo. Universita di Perugia. 27-28 April 2010

D. Bianchi, “Taking on Little Miss Muffet: the “Scottification” of classic English
children’s literature”. AIA Conference Challenges for the 21st Century: Dilemmas,
Ambiguities, Directions. Universita Roma Tre. 1-3 October 2009

D. Bianchi & C. Nannoni, “Back to the Future: the Journey of The Bloody Chamber in
[taly and France”. International Conference The Fairy Tale After Angela Carter.
University of East Anglia, Norwich. United Kingdom. 22-25 April 2009.

D. Bianchi, “Buffytalk: standardizzazione dello slang giovanile e normalizzazione
dell’identita sessuale nell’adattamento di Buffy the Vampire Slayer”. Seminar. Master in
Traduzione Multimediale ed Edizione delle Opere Audiovisive”. SITLEC, Universita di
Bologna, 9 May 2008.



D. Bianchi, “Integrating Translation Into the Curriculum of Students of Education to
Enhance Cross-Cultural Understanding”. International Conference TILS 2008, Research
in cross-lingual communication: theories and methodologies, Universita di Macerata.
1-2 February 2008.

e D.Bianchi & A. D’Arcangelo, “Distanze e incontri fra Scots e English nella letteratura
scozzese contemporanea”. International Conference Traduzione come luogo di
incontro e scontro, SiTLEC, Universita di Bologna, 13 December 2007.

e D. Bianchi, “Traduzione e dialetto”. Seminar. Le mie traduzioni: incontri ravvicinati del
primo tipo, SSLMIT, Forli, Universita di Bologna, 8 March 2006.

e D.Bianchi, “Taming Teen-Language. The Translation of Buffyspeak into Italian”.
International Conference Between Text and Image. Updating Research in Screen
Translation, Forli, University of Bologna. 27 - 29 October 2005

e D. Bianchi, “Translating Tough-Talk. The Dubbing of Glaswegian Characters into
[talian”. International Conference MultiMeDialect 2005, Kouvola, University of
Helsinky. 25-27 August 2005.

e D.Bianchi, The Language of War. Remembering the Dublin-Monaghan bombings.
Round table, Dipartimento SITLEC, Forli, Universita di Bologna. 21 March 2005.

e D. Bianchi, “Translating the New Scotland”. International Conference Constructing
Identities: Translations, Cultures, Nations, SSLMIT, Forli, Universita di Bologna. 8-9
May 2003.

e D. Bianchi & A. D’Arcangelo, “Ally Mc Beal Vs Ally McBeal”. International Conference Le
questioni del tradurre: comunicazione, comprensione, adeguatezza traduttiva e ruolo del
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Membership of Academic Associations

AIA (Associazione Italiana di Anglistica)

ESSE ( The European Society for the Study of English)

ASLS (Association for Scottish Literary Studies)

[ASSL (International Association for the Study of Scottish Literatures)

IATIS (International Association for Translation and Intercultural Studies)

Institutional and organizational roles



1990 - 1996 -ICP (Inter-Change Programme) Coordinator, School of Languages, University of
Westminster, London, UK.

2017-2019- Member of the “Giunta del Dipartimento di Scienze Politiche”. University of
Perugia.

From February 2019 - Member of the “Commissione studenti detenuti”, Dipartimento di
Scienze Politiche, University of Perugia.

From 2019 - Member of the “Commissione Internalizzazione”, Dipartimento di Scienze
Politiche, University of Perugia.

From Septmber 2024 - Coordinator (with Francesca Piselli) at the University of Perugia of the
project Erasmus + Cooperation Partnerships for Higher Education “Concepts that Matter -
Debating Democracy” (2023-1-NO01-KA220-HED-000160098).
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